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GENDER MARKED FORMULAS OF SPEECH ETIQUETTE
(BY THE MATERIAL OF THE KABARDINO-CIRCASSIAN GOOD WISHES)

Knyazeva Al'bina Sultanovna
Kabardino-Balkarian State University named after H. M. Berbekov
alramfo@yandex.ru

The paper presents the results of investigating Kabardino-Circassian good wishes in the aspect of gender differentiation. The author
justifies the thesis that the formulas of speech etiquette are distinguished by the different degree of gender markedness which is condi-
tioned by ethnocultural factors. In particular, the researcher emphasizes that traditional good wishes are distinguished by higher degree
of gender markedness than the modern ones, and gender stratification in the modern good wishes is associated with the addresser.
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VJIK 81
(I)I/IJIOJIOFH'{CCKHC HayKI/l

Cmamus nocesujena aHeiutiCKoOMy S3blKy MeNCHAYUOHANIbHO20 obujenusi ¢ Eepone, unu esponetickomy lingua
franca. [laemcs oyenka e2o0 IUHEBOKYIbMYPHOU 3HAYUMOCIU KAK S3bIKOBO2O UHCHPYMEHMA 2100anU3ayUOHHbIX
npoyeccos. Ilposooumcsa ananuz A3vbiko8ou norumuku Eepocoio3a 6 omnoweHuyu aHeauiicko2o A3blka ¢ moyKu 3pe-
HUSL COXPAHEHUs e8PONelCKOU NONUKYIbMYPATbHOCIU U NOJIUTUHSBATbHOCHU 8 COBPEMEHHBIX VYCI08UAX €20 MAC-
WMAabHO20 pacnpoCMpPaHeHus U GIUAHUSL 8 Mupe.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: aHTTMACKUN A3BIK; A3bIKOBAs NOJMUTHKA EBpoCor03a; eBpo-aHIIMIICKHI; BApHAHT; JIMHTBA
(paHKa; TOMMINHT BaJIbHBIH.

KoueroBa Mapus I'epmanoBHa, k. ¢puio. H., 10LEHT
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
mkochetova@yahoo.com

JUHTBOKY.JIbTYPHASI 3HAUMMOCTb AHTJIMMCKOTI'O SI3bIKA B EBPOIIE®

Hcropus mosiBeHUs] aHTIIMHACKOTO fA3bIKa HA MaTepUKOBOM 4yacTu EBporbl HacUMTHIBaeT HE OJHO ctojeTHe. Ero
n3y4eHHe B Ka4eCTBE MHOCTPAHHOTO HAadaJloch B XIX Beke, OHAKO OH He BCET/a ObUT OCHOBHBIM S3BIKOM MEKHAIINO-
HAJIFHOTO OOIIEHUS U, KaK CIENCTBHE, 00sM3aTeNbHBIM K m3ydeHuto. JJo BTopoit MupoBoif BOWHBI «S3BIKOM BEIOOpa»
B KaueCTBE MHOCTPAHHOTO OBLIH, TIaBHBIM 00pa3zoM, (hpaHITy3CKUil 1 HEMEIKHH s3BIKH. B cepenmae XX Beka curya-
IS U3MEHIIACh: SKOHOMHYIECKOE M TIOTATHIECKOE BIMSHIE aHIJIOS3BIYHBIX CTPAH CIIOCOOCTBOBAIO PACIIMPEHHUIO POIIH
AHTJIMHCKOTO $13bIKa, M (PYHKIMS MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHHKauuu B EBpone nepenuia mmenHo k Hemy. K 2004 roxy
AQHIIMICKUIT A3BIK yXKe N3ydaid B IOJABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE €BPONEHCKHX KO [Tocie mprcoeauHeHust BOCTOYHO-
€BpPOIEHCKUX CTpaH, Iie B Ka4eCTBE MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPEXXAE MPenojaBal PYCCKUM, KOJIMUYECTBO €BPOICHIIEB,
BJIQ/ICIONIMX AHIVIMACKUM S3bIKOM, YBEJINYMWIIOCHh. TakuM oOpa3oMm, oObeqrHeHHas EBporna crana eanHbIM IpOCTpaH-
CTBOM JUJIs1 aHTTIMHCKOTO SI3bIKa KaK YHUBEPCAIBHOTO CPeICTBAa MEXKHAIIMOHANBHOT0 obmienus [3, p. 3-11].

TepputopuanbHoe 00beIMHEHNE EBPOIEHCKUX CTpaH, CBOOOJHOE MepeIBUKEHHE JII0AeH, KaluTalla, TOBapOB U
YCIYT CTHPAIOT HE TOJBKO Teorpaduyeckue, HO U KyJIbTypHbBIC TPAaHMIBI MEXIy TOCYAapCTBAMHM, YTO HEH30EKHO
MPUBOJMT K MX BCECTOpPOHHEH yHHM(uKanwu. [IpoBo3riameHHas HHTETpalys eBPONEHCKUX CUCTEM M MHCTUTYTOB
TECHBIM 00pa30M CBsI3aHA C PACHPOCTPAHEHHEM aHTJIMICKOTO A3bIKa KaK IIaT(OPMBI VIS TTI00aIM3aMOHHBIX TIPO-
eccoB B 00beanHEeHHON EBporte.

EBporma, ¢ 0/1HOI1 cTOPOHBI, BEICTpanBaeT Oapbepbl, B TOM YHCIIE 3aKOHOJATEIIFHBIE, OTHOCUTEIBEHO HCIIOJIB30Ba-
HUSI IMEHHO aHTJIMHCKOTO fA3bIKa KaK CPEeACTBA KOMMYHHKAIMH, MPEANUCHIBAasS COXPAHSATh COOCTBEHHBIN SI3BIK U
KyJnbTypy M U3ydaTh JApyrue eBporneiickue s3piku. C Ipyroil — aHMIMICKUIN SI3BIK U3y4aroT BO Bcex cTpaHax EBpo-
COH032a KaK 00s13aTeNbHbI HHOCTPaHHBIH M UCTIOJIB3YIOT IS MEKHAI[HOHAIBHOTO OOIEHUSI.

IIpodeccop PobepT OULIUAIICOH — OAUH U3 CAMBIX U3BECTHBIX KPUTHUKOB «IJI00aIBHOI0» aHIIMHACKOTO SI3bIKA —
B cBoeii pabote «Linguistic Imperialism», onyonukoBanHol B 1992 romy, BRICKa3bIBacT OMACEHUS] HACUET BO3MOMKHO-
CTH BBDKHBAHUS «MAaJIbIX» U HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB B YCIOBHAX IMI00AJBHON aHIII0-aMEPUKAHCKOH JIMHIBUCTHYECKOI
skcnaHcuu. OH CYMTal, 4TO C MOBCEMECTHBIM PACIPOCTPAHEHUEM AHTIMHCKOIO A3bIKa KyJbTYPHO-IMHIBUCTUUECKOE
pasHooOpasue B MUpe OKaKeTCsl B cepbe3HOl onacHocTu [14, p. 284-310]. U ceroans, cirycTs 1Ba AECSATWIETHS I10-
cIle 3TOM MyONHKayu, CTAHOBUTCSI OYEBHIHBIM HEOE30CHOBATENHHOCTD €TI0 ONMaceHUH. AHIVIMICKUI S3BIK CEroIHs
BBITECHSIET APYTUE HAI[OHAJIbHBIE SI3bIKH U3 MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

B npyroii cBoeii padote «Lingua Franca or Lingua Frankensteinia? English in European integration and globalization»
P. ®wmmncon mpoBoauT o0pa3HOE CpaBHEHHE AHIVIMICKOTO s3bIKa C TBOpeHHWEeM repos pomana M. Illemnn,
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®OpaHKeHIITEHOM, KOTOPBIH HE caM SIBIISUICSI MOHCTPOM, a ObL1 ero coznareneM. [loguepkuBast «pa3pyLInTeTbHbI»
MOTEHLMAJ aHTJIMHCKOTO SI3bIKA JUISL MaJIbIX HAIlMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, OH IIPEJCTABIISIET €ro €/1Ba JIM HE IUIOJIOM 3a-
MeIcTOB camoro dpankenmreiiHa. B 370l ke pabote P. Omimuncon uMeHyeT aHTIIMHCKUH 3BIK «lingua cuculay
(«IMHTBa KyKynay), yKa3elBas Ha €r0 CIIOCOOHOCTH BBITECHATh W3 MEKHAI[MOHAIBHOTO KOHTEKCTa JPYTHE S3BIKH,
MOTOOHO KYKYIIOHKY, BBITECHSIOIIEMY NTEHIIOB W3 WY)KOTO THE3[a. ABTOP NPEAMUCHIBACT aHTIHICKOMY SI3BIKY
¢byHKUNN «lingua tyrannosauray («IMHTBAa THPAaHHO3aypay), YKa3biBasg Ha TOT (paKT, 4TO aHTIIMHCKUHA S3BIK, KaK
OTPOMHBIH SAIIIep TUPAHHO3aBP, TTOTIIOTHII BCE APYTHUE SA3BIKM B HAYIHOH Cpelie U CTall €Ba JIM He SANHCTBEHHBIM B MUpE
SI3BIKOM MEXITYHapOIHOTO HaygHOro obmenus [13, p. 250-251].

Taxum o6pazom, P. Ouiuiicon nenaer 3aKiIroueHne 0 HEKOPPEKTHOCTH YHOTpeOneHust TepMuHa «lingua franca»
(«tHTBa (paHKay) JUI1 aHTIUICKOTO s3bIKa B EBporie. DTOT TepMUH IpenoiaraeT uCoib30BaHUE s3bIKa B Kade-
CTBE HEUTPAIBHOTO HHCTPYMEHTA JIJISl MEXKIYHAPOIHON KOMMYHHKAIIUY, 8 aHTJTMACKUHN S3bIK HE HEHTpaJieH B CBOMX
HeNsix u 3agadax. Ero 3agava, no MmHeHuio P. @uniniicoHa, — CHIOBas JIMHTBOKYJIBTYpHAsI SKCIIAHCHUS cTpaH EBporbl
B paMKax eBpONelCcKol riodaiu3amnny.

B psize cBoux pabor P. dumumncoH moayepKUBaeT ONMACHOCTh IMMPOKOMACIITAOHOM aHIIO-aMepHUKaHU3ALUH
Ha €BpOIEHCKOM KOHTHHEHTE. B CBS3M C 3THM, MO0 €r0 MHEHHIO, BOSHUKAET HEOOXOIUMOCTh OTPaHHIHUTH PACIIPO-
CTpaHEeHHE BIMSHUS aHTIMICKOTO S3bIKa (WIMHTBHCTHYECKOW aMepHKaHW3alnuu») B EBpocorose kak Ha o0ImeeBpo-
MefiCKOM ypOBHE, TaK M Ha YPOBHE OTHeNbHBIX cTpaH [10, p. 188-214; 11, p. 192; 12, p. 377-381].

W neiicTBUTENBHO, 3aHSAB YCTOMYUBYIO TTO3UIMIO B KAYECTBE CPEICTBA MEKHAIMOHAIBHOTO OOIIEHMS, aHTTHHCKHIA
SI3BIK B HACTOSIIIIEEe BpeMsI pacIIMpsieT apeasl cBoero oonranus B mupe. [1o 3Toif mpudnHe eBporeiickue CTpaHbI 3asB-
JISIFOT O HEOOXOIMMOCTH TIPUHSTHS Mep TI0 3aIlUTe CBOMX HAIMOHAIBHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX IIeHHOCTEH. Tak, s3bI-
koBast nojutiuka CoBera EBponbl HampaBiieHa Ha YKpPEIUICHHE HWICH MYJbTHIUHIBAJIHHOCTH/TUTFOPUINHTBAILHOCTH
B 00beuHenHoi EBporie. B 1998 rony Berynmia B cuity «EBponelickast XapTusi perHOHaNBHBIX S3bIKOB MIIH SI3BIKOB
meHbpIMHCTBY (The European Charter for Regional or Minority Languages), ouepkuBaoriasi BA)KHOCTb COXpaHEHHUS
HAIIMOHABHBIX SA3bIKOB. OHA MOJMKCAHA TPHUIATHIO TBYMSI CBPOICHCKUMH CTPAHAMH U SIBIISICTCS KITFOYEBBIM JIOKY-
MEHTOM $13bIKOBOY monuTHKU EBponapnamenta [5]. /IBaauathk Bropas ctatbs EBporneiickoi XxapTuu 1o npaBam 4esio-
Beka (Charter of Fundamental Rights of the European Union) «Cultural, religious and linguistic diversity» («KymbTyp-
HOE, PEeIMTHO3HOe U S3BIKOBOE pazHooOpasme») riacut: «The Union shall respect cultural, religious and linguistic
diversity» [16] («EBpomnetickomy Coro3y cieayeT yBakaTh KyJbTYPHOE, PEITUTHO3HOE U S3LIKOBOE PAa3HOOOpa3He»).

Heo6xomumo, ogHako, OTMETHTB, YTO TIOUTHKY CTpaH EBpocoi03a 1o 3aIuTe CBOMX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX [IEHHO-
CTeW HeJb3s Ha3BaTh CUCTEMHOM M IOCien0oBaTeIbHON. MHOTHE €BpONeiCKUe OpraHn3aliy 0 3alUTe U COXpaHe-
HUIO SI3BIKOB W KYJIbTYp OBLTH BpeMEHHBIMHU. Tak, Hampumep, mpousonuio ¢ European Bureau for Lesser-Used
Languages (EBpomneiickoe bropo mo Oxpane ManoynorpeOUTENbHBIX SI3BIKOB) — HENPABUTEIBCTBEHHOW OpraHU3a-
Luel, KoTtopasi Ipu nojjaep:kke EBpokoMuccHH U MECTHBIX MPABUTENILCTBEHHBIX opraHusaiuii B 1982 roay navana
CBOIO J€ATENBHOCTD, a B 2010 npekparunna cBoe cymecrsoBanue. [Ipu noanepxke EBpokomuccun B 1994 rony Gbuia
OTKpBITa IporpaMma akajeMuueckoro oomena Socrates (Cokpat), B paMKax KOTOPOI ObUI psiJ IPYrHX IPOTpamM,
B TOM uucie Erasmus Programme (Jpa3Myc), KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIIH, CPE/IN IIPOYEro, N3yYCHHUIO X YYaCTHHKA-
MU KaKOTro-JI100 eBPOIEHCKOT0 sA3bIKa KaK BTOpOro HHOCTpaHHoro. B 2013 roxy 5T nporpaMmsbl ObLIN 3aKpBITHIL.

[Ton BusHUEM €BPOMEHCKUX S3BIKOB M KYJIBTYp aHTJIMHCKUH A3BIK ONPENeIeHHBIM 00pa3oM BHIOW3MEHSICTCS.
OH mepecTaeT CymecTBOBaTh Kak mpocto mHoctpaHHbl, EFL/ESL (English as a foreign language / English as
a second language), T.e. «aHTIUHACKUH S3BIK KaK MHOCTPAHHEII» B 00IIEM pALy C M3y4aeMBIMH TaM s3bIkaMu. Kak
MMUIIET W3BECTHBIN MUHTBHCT [3BHn ['panmon, «nosBiseTcs HOBBIN A3BIK, OTIMYHBIN OT si3biKa lllexcrmpa. D10 aH-
TJIMACKHHA SA3bIK B CBOSH HOBOM riio0anbHON hopme. DTO HE TOT aHTIMCKHUH SA3BIK, HA KOTOPOM TOBOPAT €r0 HOCH-
TEJU U KOTOPBIM U3y4aloT B IIKOJaX. ITO COBEPILIEHHO HOBOE SIBJICHUE. .. B COBpeMeHHOM Mupe» [4, p. 11].

[osiBnsieTcst yHUGUIMPOBAHHBIN [T EBPOITBI BApUAHT aHIIMHACKOTO S3bIKA B KAYECTBE CPEACTBA MEXKIYHAPO/-
Horo obwenust — European Lingua Franca, ELF, (eBponelickuii muHrea ¢panka) — Euro-English (eBpo-aHINIMHCKUI
s3bIK), Wim Eurospeak. Oto — Mononas si3bikoBas (hopma, XapaKTEpUCTUKH KOTOPOH COBEPILIECHHO YHHMKAaJbHBI:
OHa coyeraeT B ce0Oe YNpPOLIEHHbIE W HAaTHBU3UPOBAHHBIE YEPTHl OPUTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOTO BapHaHTOB aH-
rMicKoro s3bika [2; 8, p. 13-19; 9, p. 35-41].

EBpo-anrnuiickuii sBnsieTcss 0co00i GOpMOH SA3bIKa, KOTOPAsk BOSHHUKIIA MO BO3JIEHCTBUEM €BPOIEHCKUX SI3BI-
KOB M KYJIbTYp Ha aHTJIMHUCKUH A3bIK KaK HA HHCTPYMEHT pedr. A TIOCKOJBKY B HACTOSIIIEE BpEMs 3TO paboUnii WH-
ctpymeHT EBpocoro3a, ero nmpaBHILHOCTh U QYHKIIMOHAIBHOCTE TPEOYIOT 0COO0TO BHUMAHHS CO CTOPOHBI YICHOB
EBpocoroza. B cBs3u ¢ stim mox arumoit EBpokommccnu BeIIa B cBeT Opommopa «How to write clearly —
EC booklety, npeaHasHaueHHas [UIss BHYTPESHHETO TOJB30BaHMS, 331a4cii KOTOPO# OBLIO CITIOCOOCTBOBATH MIPABHIIb-
HOCTH Y OJTHO3HAYHOCTH MMUCHbMEHHOTO S3bIKa JOKYMEHTOB [6].

Kpome Toro, st npoBeneHnst KOANGHUKALUK MEXyHApOJHOTO BapuaHTa aHIJIMHCKOro si3bka B 2005 roay no-
sBuiicst T.H. ipoekt VOICE (Vienna-Oxford International Corpus of English) — nepseiii, B cBoem pozne kopnyc ELF,
English as a lingua franca (anrnuickuii 13bIK B KauecTBe lingua franca), HaXOAAMNACS B CBOOOIHOM gocTyrie ON-
line. OH cOCTOMT W3 MUJLTHOHA TPAHCKPUOUPOBAHHBIX CIIOB U3 ELF, OXBAaTHIBAIOIIUX OCHOBHBIE CEphI ASSITEIBHO-
cTH 4esoBeka. L{enbio mpoekra sSBIIsSeTCsl MPEeICTaBICHUE 3TOr0 0c000ro BapuaHTa aHTJIOA3bIYHOM peud BCEM 3auH-
TEPECOBAHHBIM JIMLAM JJISl €T0 JajbHelero u3yuenus u onucanus [7; 15, p. 147-163].

MacmrabHoe pacnpoCTpaHEHHUE aHTIUHCKOTO SA3bIKa B ONpPENCICHHON Mepe HEWTpaln3yeT MOTBITKA €BPOTICH-
CKHX CTpaH COXPaHUTH OoraToe sA3bIKOBOE pazHooOpasue Eppomnbl. Ee «mokopeHne)» aHTTHHCKIM SI3BIKOM IIPOHCXO-
IUT TIAHOMEPHO, MOCJTEIOBATENbHO M MAacIITaOHO. 3a HHUM CTOWT COLMAIBbHO-I)KOHOMHYECKAs M IIOJIUTHYECKas
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CHWJIa aHTJIOSI3BIYHBIX CTPaH, 00Jafaroasi MOUIHBIM MOCTYMATEIFHBIM UMITYTbCOM. COBPEMEHHBIC PEaliK TaKOBHI,
YTO aHTJIMACKUIA SI3BIK M aHTJI0-aMepHKaHCKasi KyJIbTypa 3aBOEBBIBAIOT HE TOJBKO MecTO B EBpore, HO u cep/ua eB-
porneickoi Mooexu. Bce roBOpuT 0 TOM, YTO 3TOT SI3bIK IpuIIes B EBpomny HafoNATo U 3aHsUT yCTOWYUBYIO TIO3U-
U0 KaK YHUBEPCAIBFHOE CPEACTBO KOMMYHHKAIWH, /ingua franca, TPOIIENl €CTECTBEHHBIH OTOOp KyIBTYPHO-
HNCTOPHYICCKIM KOHTEKCTOM BpEeMEHU. AHIIIMHACKHUH S3BIK yIOOSH I MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHUS B CHILY IIHPOKOTO
pacrpoCcTpaHeHHsI B MHUpPE KaK SA3bIK, YCTAHOBUBIINK (hOpMasbHBIC M (PYHKIIMOHAIBHBIE KOHTAKTHI NPAKTHYECKH
CO BCEMH IPYTUMH HalMOHAIBHBIMY si3bIKaMH [1, ¢. 103-105].

Takum 00pa3om, OUYEBUIHO, YTO HA €BPONEHCKOM KOHTHHEHTE IIPOUCXOANUT KOBEPTHOE, CKPBITOE IPOTUBOCTOSI-
HUC JIBYX pa3HOHANpPaBICHHBIX CWI. C OTHOW CTOPOHBI, — 3TO MPOIIECCHI INI00ANTU3AIUN U BCEMUPHOW YHH(DHUKALINY,
COMNPOBOXKJAEMbIE PACUIMPEHUEM POJIM AHIVIMICKOrO SI3bIKAa KaK HajA-HalMOHajJbHOro B EBpocoro3e u Bemyiue
K MOHOKYJIbTYypHu3aluu nocieanero. C qpyroi, — NOMBITKU Psifia €BPOMEHCKUX OpraHu3aluid COXpPaHUTD S3BIKOBOE
U KyJIbTYpHOE MHOroo0Opasue. OCOOCHHOCTRIO TAKOTO IIPOTUBOOOPCTBAY SBISETCS TOT (PAKT, YTO MPOLECCHI III0-
Oanu3alMy aHTJIMHACKOTO S3bIKAa B MUPE SIBIISIOTCS CTYIEHBIO €r0 SBOJIOIMH — COBPEMECHHOW CTaJuel ero ecre-
CTBEHHOTO pa3ButHsi. OHU NPOUCXOISIT €CTECTBEHHBIM MyTeM 0e3 PUMEHEHUsI BHEITHUX BO3/IECHCTBUIA KaK (TOOOYHBIIA)
MIPOAYKT PACIPOCTPAHEHHUS aHTII0-aMEPUKAHCKOTO BIMSHUS B MUpPE. A COXpaHCHHE MOJIUKYIbTYPaIbHOCTH W JIMHT -
BHCTHYECKOTO Pa3HOOOpasns TpeOyeT MPUI0KEHUS BEKTOPA ONPEIEICHHON CHIIBL.

Tem HE MeHee, HEOOXOAUMO OTMETHTH, YTO B HAcTOsIIee Bpems B EBpore HabOmromaeTcsl BIONHE YCTOHYMBOE
pPaBHOBECHE MEXIY Pa3HOHAIPABICHHBIMU TEHACHIMAME YHH()DUKAINN M COXPAaHEHHS CYIIECTBYIOIICH MOIFIINHT-
BaJHHOCTH. BriosrHe BO3MOXKHO, UTO TaKOE PAaBHOBECHE COXPAHUTCA M B OmpkaiimeMm OymymeM. MHOTOBeKOBas 1O-
JTUKYIBTYPaIbHOCTh EBpOTBI OyaeT U B HaTbHEWIIEM HOAIEPKUBATHCS BCEMH 3aMHTEPECOBAHHBIMHU JINIIAMH U Op-
TaHU3ALUSIME, TPUXOASIIUMHA K MOHUMAHHUIO BAKHOCTH COXPAHCHHS CBOCH HAIIMOHAIBHOW HICHTUYHOCTH, SI3BIKO-
BOTO M KYJIBTYPHOTO MHOT'000pa3us. A 3a aHTJIMICKUAM SI3BIKOM 3aKPEIHUTCS (PYHKIHS MEKHAIMOHAIBHOTO OOIICHUS.
IIpu 3TOM ero ponb Kak /ingua franca B EBporie u Bo BceM MUpe Mpu3BaHa ObITh co3uaaromnieii. OHa 3aKirouacTcs
B JaJIbHEHIIIEM OOBCIUHEHUHN HAPOJOB B YKOHOMHYECKOMH, MOMMTHYCCKOM, HAyYHON U KYJIBTYpHOU cdepax sl COB-
MECTHOTO PEUICHHUS OOIEMHUPOBBIX 3a]a4, CTOSIINX MEePET YeIT0BEUCCTBOM.
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The article is devoted to the English language of international communication in Europe, or European lingua franca. The paper
evaluates its linguocultural importance as a linguistic tool of globalization processes. The author analyzes the language policy
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